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История изучения прилагательного как части речи насчитывает не одно столетие, восходит к древнегреческим грамматикам, авторы которых определяли прилагательное как один из подвидов широкого класса слов. Несмотря на то, что античные учёные не рассматривали прилагательное как самостоятельную часть речи, именно их работы составили ту необходимую основу, на которой в дальнейшем были проведены более глубокие и всесторонние исследования. 
Сам термин «прилагательное» был предложен в XVI веке М.Г. Смотрицким – филологом и публицистом, автором «Грамматики». Последовательное и подробное исследование прилагательного можно найти в трудах лингвистов XIX века. Среди ключевых языковедов можно отметить датского лингвиста Отто Есперсена, русского литературоведа и языковеда А.А. Потребню, академика В.В. Виноградова, советского и российского лингвиста Н.М. Шанского и многих других. В своих работах языковеды рассматривали основные характеристики и важнейшие функции прилагательного как части речи. 
Исследование оценочных прилагательных требует рассмотрения оценочного значения как явления в лингвистике, установления границы между схожими понятиями «оценка» и «ценность». Понятие «ценность» впервые появилось в философских работах, авторы которых предлагали самые разные толкования термина. Единого определения ценности нет и в языкознании. Опираясь на существующие лингвистические исследования, можно трактовать ценности как некоторые идеи и взгляды, которые сложились исторически и являются результатом оценки человеком окружающей действительности. Ценности закреплены в сознании отдельного человека и в языке целого этноса. В свою очередь оценка с точки зрения языка представляет собой форму отражения воспринимаемого мира в сознании и языке человека. Оценка субъективна и изменчива, ценность устойчива, является достоянием всего языкового коллектива. 
Оценочные прилагательные представляют собой важнейший аспект лексики и в китайском языке. В своей семантике прилагательные с компонентом оценки отражают как внешний облик человека, так его чувства, дают оценку самым разным аспектам окружающей действительности, воспринимаемой человеком.  
В работе мы рассмотрели 3000 прилагательных современного китайского языка, входящих в словари современного китайского языка с пометами «прилагательные», отобрали 250 прилагательных, выражающих чувства человека. Анализ отобранного материала показал, что наиболее широко в китайском языке представлены прилагательные, выражающие чувства, связанные с переживанием радости и печали. 
Важно отметить, что чувство радости предполагает два аспекта – радость и удовольствие. Удовольствие является результатом удовлетворения базовой потребности человека в чем-либо, радость – чувством психологического комфорта и благополучия. К оценочным прилагательным китайского языка, выражающим удовольствие, можно отнести следующие: 安然 (ān rán) – наслаждаться досугом, испытывать спокойствие и благополучие; 欣慰 (xīn wèi) – быть довольным, быть радостным и спокойным. Прилагательное 欣慰 (xīn wèi) можно встретить в ситуации, когда человек успешно справился со сложной работой или съел вкусное блюдо. Среди оценочных прилагательных, выражающих радость, можно выделить такие: 欢乐 (huānl è) – радостный, весёлый; 快乐 (kuài lè) – радостный, довольный. Прилагательное 快乐 (kuài lè) употребляется в ситуации, когда человек встретил старого друга или получил поздравление с Новым годом. К оценочным прилагательным, связанным с переживанием печали можно отнести следующие: 悲伤 (bēi shāng) – грустный, печальный; 悲痛 (bēi tòng) – опечаленный, мрачный. Прилагательное 悲伤 (bēi shāng) можно встретить в ситуации, когда человек потерял друга или возлюбленную.
В заключение стоит отметить, что оценочные прилагательные в современной лингвистической науке остаются малоизученными, однако исследование именно этого аспекта лексики является важным для понимания специфики языковой картины мира отдельного языкового коллектива. 
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